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ÁRABE 

HORA 1. 
 
 

 
 

2 

 

Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

                    
  4     Por qué estudiamos árabe. 

 
 

 لمِا ندْرُس العـربِـيّة
 

En la HORA nº 2, página 1, se encuentran los elementos básicos  
de esta conversación, que ahora se amplían y se escriben en árabe.  
 

Nos preguntaron que por qué estudiamos árabe. 

                  ؟س انعربيةرُ ًا َدْ سأنىَُا نِ 
 

Y dijimos: :                    ُا         فَقُهَ    

  
  ا َـُحِـبّ انهغّاتُلَِِّ 

 
 

انتَّىَاصم  ا َـُحِـبّ ُلَِِّ   

 
 

َهْـتَىّ  باِنثَّقافة اَُّ لِِ   

 

 
 

 

 =  م   بِِلثَّقافةـهْـت   ـا ن ن  لِأن 
Porque·nosotros  nos·interesamos por·la·cultura 

 

________  ____ م   بِِلثَّقافةـهْـت   ـا ن ن  لِأن  



ÁRABE 

HORA 1. 
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

           5                                       5. Me gusta. 
 

 
 

...أحُِـبّ    
En la HORA nº 2, página 1, se anunciaban los elementos básicos  
de esta conversación, que ahora se amplían y se escriben en árabe. 
  
 

 ,significa propiamente quiero / quiero a/ amo  أحُِـبّ 

             aunque traducimos a menudo: me gusta… 

 
 

ىسِيقَىيانسِّ و انهغّات أُحِـبّ  ًُ .ًُِا وان  
                                   (y el cine y la música) 
 نًا أحبّ انعربية وانسيًُا وانًىسيقى؟

                                                                                 

.           افة  وانتىّاصمقلَِِيِّ أحبّ انثَّ   
 
 

انبهدَ أُحِـبّ  أُحِـبّ                                         
 

   Fíjese en la escritura del artículo ante las consonantes 
dentales  س     ث   ت   : 

يٱأحبُّ  ًُِا نسِّ    'uḥibbu· lssíinimaa. 

La /l/   se pronuncia como la consonante س  de  ًُِا  aunque se   سِب
siga manteniendo gráficamente la نـ . 
 
Ejercicios: Complete  la palabra  ّأُحِـب, formando seis frases:   con dos nombres 
propios, dos nombres de lugar, y dos nombres comunes. 



ÁRABE 

HORA 1. 
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

                    
  6                           Aprendo árabe. 

 

 

 

         العربية 
 

 

 Esta es la conversación que figura en la HORA nº3, página 2. Antes 
aparecía en transcripción en letras latinas y con traducción. ¿Puede leerla y 
entenderla ahora?   
 

        انعربية
 
 

 أتعهىّ انكلاو بِ انعربيّ 
 

 أيٍْ؟
 

 في انجايِعَة
  

 في انًـدرسة

 

.......و   .....يـع                                       
 

La lengua/ el idioma árabe=    ةغَ نهُّ ا  انعربيةّ 
انعربيّ بانعربيةّ ،  ب    en árabe 

     

  ("Uso más “ informal)          عربيّ                       

 



ÁRABE 

HORA 1. 
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Nuestras 10 primeras conversaciones en árabe. 
Repaso, recuperación, variantes nuevas. 

 

                    
              7                                                      Saludos 

 

 

En HORA nº 4, página 2, se presentaba en tranacripción y con traducción. 

 تـحِي ات 
 
 

ًَة!   يساء انخيْر  يا عدَْاٌ ! يساء انخيْر يا َعِي :نيْهى   
 

نْحال؟ٱكَيْف   .يرحبا، لاً أهَْـ :وَعيًة عدَْاٌ   

                                                             (marḥabaa)                                          
 

 
دُ خَـيْر بـِ :نيْهى ًْ َْـتُى ،  كيف  حـانُكُى؟. لله ، انحَـ وأَ  

 
دُ ياشِي انحال ،  ًْ لله انحَـ :  وَعيًة عدَْاٌ .   

 
 

ياشِي انحال  =  “marchando”, “ahí vamos” 
 

(Uso más “ informal").   
 

 

دُ  لله ًْ  al-ḥamdu liL·laah  =(la alabanza a Dios)' أنَْحَ

                                                       gracias (a Dios). 
El signo vertical sobre la laam ل  indica que la vocal /a/ está prolongada. 

     Esta grafía solo se utiliza en algunas palabras. 


